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lidé a elektro

názvy, pojmy, zkratky
BSW (Bundesverband Solarindustrie) Spolkový svaz solárního hospodářství
DMFC (Direct Methanol Fuel Cell) palivový článek s přímým metanolem
HIO (Hybrid Integrated Circuit) hybridní integrovaný obvod
HKTDC (Hong Kong Trade Development 
Council)

Hongkongská rada pro rozvoj obchodu 

IEGT (Injection Enhanced Gate Transistor) výkonový spínací tranzistor řízený polem
IPCC (Intergovernmental Panel on Cli-
mate Change) 

Mezivládní výbor OSN pro změnu klimatu

IPTV (Internet Protocol TV) internetový protokol TV – televizní vysílání šířené 
vysokorychlostní sítí na internetovém protokolu

LTCC (Low Temperature Co-fired Ce-
ramic) 

nízkoteplotně vypalovatelná keramika

MCC (Motor Control Center) typový motorický rozváděč
MDP (Maglev Deployment Program) vývojový program magnetické levitace
MFS (Multi Frequency Sharing) vícenásobné sdílení frekvence
MLAR (Muster-Leitungsanlagen-Richtli-
nie)

vzorová směrnice pro vedení

NTC (Negative Temperature Coefficient) záporný teplotní součinitel 
OPV (Organic Photovoltaic) organická fotovoltaika
PCC (Point of Common Coupling) společný napájecí bod
PWR (Pressurized Water Reactor) tlakovodní reaktor; odpovídá ruskému označení 

VVER (Vodo-Vodjanoj Energetičeskij Reaktor)
SCM (Superconducting Magnet) supravodivý magnet
SLA (Service Level Agreement) smlouva o úrovni služeb
SMTDC (Shanghai Maglev Transportation 
Development Company)
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V jakém znamení jste 
narozen. Myslíte, že nějakým způsobem 
ovlivnilo váš život?

Jsem narozen ve znamení býka. Je-li vše-
obecně psáno, že lidé narození v tomto zna-
mení jsou vytrvalí, klidní a trpěliví a rádi si 
užívají svého pohodlí, tak to pasuje i na mou 
osobu. A jestli mně tohle ovlivnilo život? Ur-
čitě ano, a to jak v dobrém, tak i ve zlém.

Je vedle elektrotechniky ještě nějaký 
jiný obor nebo oblast zájmu, ke kterým 
máte bližší vztah?

Nejbližší vztah mám ke své rodině, ačko-
liv to podle slov mé ženy prý není vždy mož-
né poznat na první pohled. Mám vřelý vztah 
k práci s lidmi, přestože je to leckdy práce ne-
lehká. Ale na druhé straně velmi inspirující.

Co konkrétně nebo jakou literaturu 
právě čtete?

Upřímně musím říct, že v současné době 
nemám rozečtenou žádnou knihu. Najde-li 
se ale chvilka na knížku, rád si sednu ke 
špionážnímu nebo historickému románu. 
Rád doporučím knihy Fredericka Forsytha 
Žoldáci, Boží pěst a Den pro Šakala. Nevy-
hnula se mi coby otci desetiletého syna ani 
poterrománie a z dob studií hltání dílů Pána 
prstenů. Bohužel v dnešní uspěchané době 
lze na knihu najít jen velmi málo času.

Hrajete na nějaký hudební nástroj?
Při základní škole jsem pět let hrál na 

klarinet. Občas si říkám, zdali bych to ještě 
zvládl. Mým snem a přáním bylo zahrát si 
na saxofon, ale zůstalo jen u přání a snů. 

Ke kterému sportu máte nejbližší  
vztah?

V zimě je to sjezdové lyžování. V létě 
mám blízko k vodě a kolu. Vyzkoušel jsem 
potápění a musím říci, že mě nadchlo. Je to 
úplně jiný svět – svět ticha a souhry, ve kte-
rém jsme jen na krátkou návštěvu. 

Které lidské vlastnosti nejvíce oce-
ňujete?

Upřímnost a poctivost – tato dvě slova jsou 
pro mě nejdůležitější. V lidských vztazích jak 
osobních, tak pracovních často chybějící. Ne-
rad chodím kolem horké kaše. Je pravda, že se 
to občas nevyplatí, ale podstatně častěji to po-
sunulo jednání pozitivním směrem.

Je nějaké motto, které pro vás má 
zvláštní význam?

Už nevím, kde jsem ho slyšel a kdo ho 
vyslovil, ale je v  něm velký kus pravdy: 
Když kritizuješ nebo trestáš, neukazuj na 
dotyčného prstem, protože dalšími třemi 
ukazuješ sám na sebe.
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